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ABSTRACT

Tutug Kambuhan is a sacred ritual to celebrate a 42-day-old baby. As
one of the cycles in Manusa Yadnya, Tutug Kambuhan has many
traditional terms in its procedures. However, some of the younger
generation rarely know about it and it has the potential to be eroded
along with the times (language death). So far there has been no
research that discusses the lexicon in the Tutug Kambuhan ritual,
especially in Menyali Village. This research aims to identify the
lexicons contained in the procedure of Tutug Kambuhan Ritual in
Menyali Village and analyze its cultural meaning. This research
focuses on two things, namely the lexicons contained in the Tutug
Kambuhan ritual procedure and the cultural meaning of the lexicons.
This research uses a qualitative method and an ethnolinguistic
approach. This research uses 4 instruments, namely the researcher,
interview guidelines, notes, and recording devices. Data collection
was done by observation and in-depth interviews with a snowballing
technique. Data analysis used includes 4 stages as suggested by Miles
and Huberman (1994) including data collection, data reduction, data
display, and conclusion. In the results of this study, a total of 38
lexicons were identified in the Tutug Kambuhan procedure in
Menyali Village. The findings include: ngulemin, jro mangku,

penguleman,  sesari,  sanggah  kemulan,  ngalih  dauh,
nyapatin/ngaluang, sutri, megarapan, banten, srati,
mabanyuawangan, pelinggih, mapiuning, penglingsir, natab,

dedinan, ngayab, soda, sagi, raka, pelangkiran, ngeluarang,
pasegoan, nasi warna, ganjaran, ari-arvi, pejati, canang sari,
mapetinget-tinget, metaken-taken, piuning, pesarean, nyeroadi,
banyuawang, maturan, meraosan, and jro gede. The results of this
study have implications for the provision of cultural heritage
documents and increased insight into the field of Linguistics in
education.
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Balinese Hindus uphold the values of tradition, culture, and language that have been
passed down from generation to generation. This is a routine that is cultured to form the identity
of a community. This is supported by the statement that language and culture are interrelated and
cannot be separated from one another (Fitriah et al., 2021). However, when the use of the language
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slowly decreases, this has the potential to extinct the identity of the local community. According
to Janse (2016), language death occurs due to a gradual transition from one language to another.
The existence of this language is closely related to the native speakers or the role of the local
community (Jannah et al., 2020), one of which is related to the use of lexicon. One of the
phenomena raised in this research is related to the lexicon in Tutug Kambuhan ritual in Menyali
Village which is rarely known by the community, especially the younger generation. On the other
hand, this ritual is very important because it is one of the cycles that every believer goes through
and there is sacred value in it. Based on the results of pre-observation, many young people do not
know about the lexicon used in the Tutug Kambuhan ritual in Menyali Village more familiarly
known as the nyapatin/ngaluang ritual. Another example that arises is that some of them do not
know the meaning of “su#ri” which is a term for a holy person who mediates during the nyapatin
process. Most people are more likely to use another language or designation, namely “balian”
where the context of “balian™ and “sutri” is very different in meaning.

A lexicon is defined as a list of words that are specific and have certain meanings (Utari
et al., 2020). In general, there are many lexicons or special designations in rituals and other
religious activities (Budasi et al., 2021). One of them is related to the Tutug Kambuhan ritual,
there are many lexicons in every procedure or procedure for its implementation. Related to that,
there is a link between the era of culture and language that needs to be maintained and preserved.
However, given the impact and influence of the globalization era is very strong, therefore language
preservation must be prioritized. This is in accordance with the statement that with language,
humans conceptualize the environment around them, not just conveying ideas (Laili, 2020).
Umiyati & Kosmas (2015) state that language is the main topic to be studied continuously in
preventing language extinction, one of which is by continuing to use the lexicon. Giri (2018)
revealed that the Balinese language in the current era of Globalization tends to be avoided by the
younger generation, and is endangered from year to year. This shows that this phenomenon needs
to be studied using an Ethnolinguistic approach. Ethnolinguistics is a branch of linguistics that
studies the ethnicity and language structure of the speaking community to understand a culture
(Laili, 2020) .

From a ritual and cultural perspective, both are important in the order of social life that is
passed down from generation to generation (Suyadnya, 2021). These two aspects express a close
relationship with the concept of harmonious relationships called 7ri Hita Karana. Tri Hita Karana
consists of 3 concepts, namely human relations with God (parahyangan), human relations with
humans (pawongan), and human relations with nature (palemahan) (Agung et al, 2020). The
application of the 77i Hita Karana concept in rituals or sacred activities is carried out through the
implementation of the Panca Yadnya ceremony (Girinata, I, 2020). According to (Renawati et al.,
2019), Panca Yadnya is five types of sacred sacrifices or sincere offerings, which include the
Gods (Dewa Yadnya), holy people (Rsi Yadnya), humans (Manusa Yadnya), ancestors (Pitra
Yadnya), and the underworld (Bhuta Yadnya). The five Yadnya are very binding on the lives of
Hindus because it is a cycle that is lived from the womb to death. As with one of the Panca
Yadnya, namely Manusa Yadnya which is reflected through one of its rituals, namely Tutug
Kambuhan.

Tutug Kambuhan is one of the rituals to pray for a baby who is 42 days old. This ritual is
a form of respect for God or Ida Sang Hyang Widhi Wasa to ask for protection and avoid negative
energy (Renawati et al., 2019). Tutug Kambuhan exists as one of the series in the samskara cycle
(birth/life cycle) in Hindu belief (Ardiyasa, & Anggraini, 2021). In general, Tutug Kambuhan is
called abulan Pitung Dina because “abulan” means one month, and “pitung dina” means 7 days.
In this concept, Hindus follow the concept of the Balinese calendar where one month equals 35
days. But specifically, Tutug Kambuhan in Menyali Village is also called nyapatin or ngaluang.
This ritual is interpreted as a ceremony to cleanse the body and soul of the baby and his mother.
It is intended to prevent them from negative aura and to always be blessed. With this ritual, the
safety, longevity, and physical and mental health of the baby become important and become the
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main prayer for the baby's family. So that this ritual has been well implemented until now and
strives to be preserved. The community believes that performing this Tutug Kambuhan ritual will
give blessings and provide smoothness in the next ritual after the baby is three months old (Nigang
Sasih).

So far, research on lexicons in Manusa Yadnya rituals or ceremonies has been widely
carried out. Such as Budasi et al., 2021) with a study entitled “An Ethnolinguistic Perspective on
Lexicon of Traditional House in Menyali Village, North Bali”, Fatimatuzzarakrah et al (2020),
with a research title “The Cultural Value of Lexicon in “Ngendang” Tradition”, and (Budasi &
Suryasa, 2021) with a study entitled ‘The cultural view of North Bali community towards Ngidih
marriage reflected from its lexicons’. However, from some of the previous studies above, the focus
of the research varies and is different from the research that discusses Tutug Kambuhan. Some
important points that underlie the interest of this research to be carried out are that many lexicons
must be identified along with their cultural meanings that must be analyzed. As well as another
term “nyapatin/ngaluang” for Tutug Kambuhan in Menyali Village, the meaning of Pejati which
is more than just an offering, as well as the cultural meaning of other lexicons needs to be
identified.

However, no research discusses the lexicon in the Tutug Kambuhan ceremony and its
cultural meaning. Most of the research conducted related to the lexicon focuses on aspects of the
wedding ritual, as well as the tooth-cutting ceremony (mepandes). As time goes by, only a few of
the younger generation know about the lexicons in the Tutug Kambuhan Ritual and most of them
start to avoid it. This is a threat related to cultural fading and extinction of the Balinese language
if the language or lexicon is not preserved. Therefore, this research is important to do with the title
“Lexicon Used in the Ritual Procedure of Tutug Kambuhan in Menyali Village”. This research
focuses on the lexicons that exist in each procedure in the Tutug Kambuhan Ritual in Menyali
Village and their cultural meanings. This research focuses on the identified lexicon found in the
Tutug Kambuhan ritual in Menyali Village and its cultural meaning. This research was conducted
in Menyali Village, Sawan District, Buleleng Regency, Bali. This research uses the
Ethnolinguistic approach that focuses on the Lexicon in the Tutug Kambuhan ritual which has not
existed in previous studies. So that this research can make a positive contribution in the future,
especially in preventing language death that may occur due to language neglect by the younger
generation.

REVIEW OF LITERATURE

One of the subfields of linguistics, ethnology, and anthropology is Ethnolinguistics (Jannah
et al., 2020). Ethnolinguistics is a branch of linguistics that examines language from a social and
cultural perspective (Laili, 2020). Clauses, phrases, word cities, and other ritual and cultural units
are all included in this study. In connection with this, every ritual has a lexicon that serves as its
identity. According to Utari et al (2020), the lexicon comprises elements like word meaning, word
structure, and the language's word formation process. The primary focus of this research is the
Tutug Kambuhan ritual, which is connected to lexicon and ritual. One of the Hindu rites used to
circumcise a 42-day-old infant is called Tutug Kambuhan. According to Renawati et al (2019),
this ritual is meant to be a show of love and an attempt to ask God or Ida Sang Hyang Widhi Wasa
for protection. Rituals require specific interpretation and cannot be taken at face value without
understanding the specific meaning of the sacred act performed (Serensen, 2005). According to
Hindu belief, this rite is one of several in the samskara cycle, or birth/life cycle (Ardiyasa &
Anggraini, 2021). One of Hinduism's ceremonies for human sacrifice, the Manusa Yadnya
ceremony, is carried out in this way (Sudiada, 2021. Based on the viewpoint of the local
community, each term used in the Tutug Kambuhan ritual procedure has a unique cultural
meaning.

The 'concept of meaning' of a word or sentence can be well understood not only through the
object it refers to, but also in terms of word usage, diction, context, effect, and its role in linguistic
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emotions (Nugroho, 2007). There are two kinds of meaning such as lexical meaning and cultural
meaning. Lexical meaning is the meaning of language elements (lexemes) that stand alone or have
a clear basic point or meaning (Glanzberg, 2018). Cultural meaning can be viewed from the
perspectives of the community or speakers in a specific area and is associated with aspects of
cultural needs or characteristics (Hodairiyah et al., 2022). Cultural meaning is tied to special
meaning and how the local community views or perceives it (Liliweri, 2002). The idea of 77i Hita
Karana is still upheld by the Balinese, particularly the Menyali, and is represented in every
definition of the language. One of the tenets of Hinduism is the 7ri Hita Karana. It is made up of
three positive relationships: one with God (parahyangan), one with other people (pawongan), and
one with the natural world (palemahan) (Agung, A. A. G., Suprina, R., & Nugroho, A., 2020). To
avoid language death, the lexicons used in the Tutug Kambuhan ceremony in Menyali must be
preserved. A phenomenon known as "language death" occurs when a language vanishes because
its speakers in a given community are no longer present (Angela & Monica, 2023). Local
languages in a community will deteriorate and lose their meaning if they are not preserved
(Atifnigar et al., 2021).

METHOD

This research was designed descriptively and qualitatively to examine phenomena
holistically and described through words or writing, without numbers (Moleong, 2013). This
research focuses on the identification of lexicons in the procedure of Tutug Kambuhan Ritual in
Menyali Village and its cultural meaning. This research was conducted in Menyali Village, Sawan
District, Buleleng Regency as the research setting. The data in this study were collected through
observation and an in-depth interview. This is done with several informants according to certain
criteria as suggested by Samarin (Samarin, 1967) and based on snowballing technique. The
snowballing technique is a way to select sources or informants in research by asking for
recommendations from previous sources. Of course, this relates to people who are familiar with a
particular topic and the first informant is an important person with deep knowledge of rituals
according to the topic of this research. Those informants are selected based on their expertise in
the Ritual area especially about Tutug Kambuhan Ritual. There are 4 instruments in this research
which are a researcher, interview guide, note, and digital recorder. There are four stages of
interactive data analysis which include data collection, data reduction, display, and conclusion
(Miles and Huberman, 1994). In this study, after all data is described then that finding will
analyzed qualitatively.

FINDINGS AND DISCUSSION
FINDING

In this section, there are several explanations, namely the procedure of the Tutug Kambuhan
ritual in Menyali Village, the lexicon that exists in each stage, and the cultural meaning contained
in each lexicon. Based on a preliminary study, there were found several procedures of the Tutug
Kambuhan Ritual in Menyali Village, as shown in Figure 1.
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Ngulemin Jro Mangku Noalih Dauh
N R e o gall Lau - Ngulemin Sutri
Mapiuning ring
Megarapan Banten — |—» Mebanyuawangan  |—» Sanggah Kemulan
Natab Dedinan , ) ) Mebanten Raka ring
Ngayab Soda Sagi — Pelangkiran
|
7 T
Mebanten Ganjaran Ngeluarang Pasegoan _
ring Ari-Ari lan Nasi Manca Warna Nyapatin/ Ngaluang
|
Mapetinget-tinget 1 Metaken-taken

Figure 1. Procedures of Tutug Kambuhan Ritual in Menyali Village

Based on the table above, there are 14 procedures in the Tutug Kambuhan ritual. The
procedures are: ngulemin jro mangku, ngalih dauh, ngulemin sutri, megarapan banten,
mabanyuawangan, mapiuning ring sanggah kemulan, natab dedinan, ngayab soda sagi,
mebanten raka ring pelangkiran, mebanten ganjaran ring ari-ari, ngeluarang pasegoan and nasi
warna, nyapatin or ngaluang, mapetinget-tinget, and metaken-taken.

In the first procedure ngulemin jro mangku, the family of the baby will meet jro mangku
(local priest) three days before the event. The baby’s family brings penguleman (a type of offering)
complete with sesari (money placed on the offering). In this case, jro mangku (local proes) will
be informed regarding the implementation of the Tutug Kambuhan Ritual that will be held.

The second procedure is ngalih dauh which means the family comes to asking for the right
direction and time related to the ritual. In the second procedure, the family also asks the right way
for the nyapatin or Tutug Kambuhan ritual. This is used as the right direction to go to sutri (local
oracle).

The third procedure is ngulemin sutri, which means the family comes to bring an offering
called penguleman (a means of invitation) to invite and inform sutri (local oracle). Ngulemin sutri
is carried out as a form of preparation before the ritual is carried out, perform ngulemin by bring
an offering according to their beliefs.

The fourth procedure is megarapan banten usually done by a group of people as the unity
form in a tradition to make many kinds of offerings. In this case, srati (local offering maker) or
someone who understands ritual will assist in making offerings, its accordance with the applicable
customs.

The fifth procedure is mabanyuawangan used as a symbol to clean the environment area by
sparkling young coconut water to the surrounding area. Mabanyuawangan (sparkling coconut
water) procedure includes mabanyuawangan banten and pelinggih. Pelinggih (holy statue) around
the house will be cleaned and neutralized. In an attempt to clean the house's surroundings, this is
done before visiting sutri's place.

The sixth procedure is mapiuning ring sanggah kemulan done in a small temple that is
usually found in every house of Hinduism. Mapiuning ring sanggah kemulan is carried out on the
day of the ritual by preparing offering “piuning”. This was attended by the baby's family and
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penglingsir (eldest people) and guided by jro mangku (local pries) and done at another temple
such as jro gede (holly statue in front of the house).

The seventh procedure is natab dedinan which is one of the procedures for putting
offerings on the bed during the ritual process. Natab Dedinan is a step to ask for the protection
and safety of the baby by offering banten in its bed or called “pesarean”.

The eighth procedure is ngayab soda sagi which uses two main offerings for their ancestors.
Ngayab soda sagi is performed in conjunction with the natab dedinan and performed in the baby's
crib before leaving for sutri (local oracle). This is important to ask for blessings and protection
from the ancestors so that the ritual process runs smoothly.

The ninth procedure is mebanten raka ring pelangkiran by putting some offering on
pelangkiran (small offering place nears by baby bed) every day. The main point is to offer raka
(offering filled with fruits) at pelangkiran which means the place to put the offering that is placed
on the baby's bed.

The tenth procedure is ngeluarang pasegoan lan nasi warna which consists of two offerings
named pasegoan and nasi warna. Ngeluarang pasegoan and nasi warna intended to avoid
negative things on the way to perform the ritual. This ritual is performed first at home so that there
will be no disturbances both while heading to sutri's place and during the activity process.

The eleventh procedure in Tutug Kambuhan procedures is mebanten ganjaran ring ari-ari.
Ganjaran referred to here is an offering placed on the baby's placenta that has been buried (ari-
ari) before.

The twelfth procedure is nyapatin called the main procedure in the Tutug Kambuhan ritual
in Menyali Village to do sacred communication with ancestors. The nyapatin is the main process
of this ritual, the family will go to sutri (local oracle) and perform offerings such as maturan
pejati, soda, sagi, and canang sari.

The thirteenth procedure is mapetinget-tinget which is a continuation of the nyapatin
process that accordance with the beliefs of the Menyali Village Community. The ancestors who
reincarnate (nyeroadi) in the baby will descend and speak through sutri. In this case, sutri will
communicate with penglingsir and the baby’s family.

The fourteenth procedure is metaken- taken that is carried out after or simultaneously with
the mapetinget-tinget. To ensure that the family truly understands the intended message, metaken-
taken is a stage to inquire about or explain what was previously communicated during mapetinget-
tinget.

Based on the data, the following is the identified lexicon found in the Tutug Kambuhan
ritual in Menyali Village and its cultural meaning.

Table 1. Identified Lexicons and Their Cultural Meaning in Procedures of Tutug Kambuhan Ritual in

Menyali Village.
No. Lexicon Procedures Cultural Meaning
1. ngulemin ngulemin jro mangku “Invite respectfully” according to the religious context.
2. jro mangku ngulemin jro mangku A guide or a holy figure possessing a high degree of
religious expertise (in knowledge and practices).
3. Penguleman ngulemin jro mangku A means of respectful invitation.
4. Sesari ngulemin jro mangku A means that symbolizes “gratitude and complementarity”

5. sanggah kemulan  ngulemin jro mangku A place of worship of God or Ida Sang Hang Widhi in its
manifestation as Sang Hyang Tri Purusa, Sang Hyang Tri
Atma, and Sang Hyang Tri Murti.

6. ngalih dauh ngalih dauh Looking for the right time and good direction.
7. nyapatin/ ngalih dauh as “bringing in”, where in this process will invite ancestors
ngaluang who reincarnate in the baby's soul (Communication with
ancestors through an intermediary.
8. Sutri ngulemin sutri Oracle and intermediary
9.  Megarapan megarapan banten Activity that symbolizes cooperation and togetherness in a
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tradition.

10.  Banten megarapan banten This means that that symbolizes the main component of
human sincerity to God during the ceremony.

11.  Srati megarapan banten People or group who have more ability regarding offerings
(banten).

12.  mabanyuawangan  Mabanyuawangan Cleansing the environment and removing negative things
(unwanted things).

13.  pelinggih megarapan banten A place to worship God or Ida Sang Hyang Widhi Wasa or
God.

14.  mapiuning mapiuning at sanggah An activity to ask permission from God or inform /da Sang

kemulan Hyang Widhi Wasa in sanggah kemulan so that the Tutug
Kambuhan ritual always runs smoothly based on Hinduism
belief.

15.  Penglingsir mapiuning at sanggah A special expert (eldest) in religion, rituals, and even

kemulan traditions in the community, especially in that family.

16.  Natab natab dedinan Ask for protection and positive energy.

17.  dedinan natab dedinan An offering that shows a sacred celebration or ritual related
to one's birth.

18.  ngayab ngayab soda sagi A form of devotion to God to express gratitude and send
prayers.

19. Soda ngayab soda sagi An offering that shows respect for ancestors who have been
cremated (Ngaben).

20.  Sagi ngayab soda sagi An offering that shows respect for ancestors who have not
been cremated (Ngaben).

21. Raka mebanten  raka at A form of offering to express gratitude to God for his

pelangkiran bounty. This offering is in the form of fruit which means
prosperity.

22.  Pelangkiran mebanten  raka  at Aplace where Sang Hyang Kumara or the God of protection

pelangkiran for children, used to ask for protection.

23.  Ngeluarang ngeluarang pasegoan Giving rewards to nature and unseen creatures to keep the

and nasi warna atmosphere harmonious.

24.  pasegoan ngeluarang pasegoan “Wages” so that there is always harmony and no

and nasi warna disturbance.

25.  nasiwarna ngeluarang pasegoan “Rewards” for invisible beings and maintaining the balance

and nasi warna of the cardinal directions.

26. ganjaran mebanten ganjaran at A small offering that symbolizes gratitude for the gifts given

ari-ari by God. It is a form of gratitude for the prayers offered.

27.  ari-ari mebanten ganjaran at Symbolic of baby's spirit or sibling, accompanying them

ari-ari from birth till toddlerhood.

28.  Pejati nyapatin/ngaluang A complete offering that symbolizes sincerity to God,
witnessing the implementation of the event, and asking for
safety.

29.  canang sari nyapatin/ngaluang An offering of respect and devotion to Ida Sang Hyang
Widhi according to its manifestation based on the cardinal
directions.

30. mapetinget-tinget  mapetinget-tinget The process of reminding (the message conveyed by the
ancestors).

31.  metaken-taken metaken-taken The process of asking (the message conveyed by the
ancestors).

32.  piuning mapiuning at sanggah As a request for permission to perform the ritual (to inform

kemulan t00).

33.  pesarean natab dedinan A place to ask for blessings from waking up.

34,  nyeroadi mapetinget-tinget The descent of a family ancestor who reincarnates in one's
soul.

35.  Banmyuawang mabanyuawangan Symbolic cleansing to neutralize negative energy in the
form of sprinkled water.

36. maturan nyapatin Devotion to God (Ida Sang Hyang Widhi wasa) or gratitude
for His gifts and blessing.

37. meraosan metaken-taken Speak politely and follow manners with people who are
higher in rank and position.

38. jro gede mapiuning at sanggah Protector or guardian of the home environment area in front
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kemulan of every Hindu house.

Based on the table above, there are 38 lexicons found in the Tutug Kambuhan procedure in
Menyali Village. All of these lexicons are found in 14 procedures in the Tutug Kambuhan ritual
itself. Each cultural meaning of the lexicon illustrates the concept of harmonious relationships in
Hindu beliefs called 7ri Hita Karana. The harmonious relationship between humans and God or
Parahyangan is shown by the meaning of the lexicon: ngulemin, mapiuning, ngayab, natab, and
mebanten raka. In terms of aspects of harmonious relationships between humans (Pawongan) can
be seen from the process: megarapan, meraosan, and ngulemin. From the context of harmonious
human relations with nature, which is reflected in the process: mabanyuawangan, as well as
ngeluarang nasi warna and pasegoan. Those are some examples that relate these findings to the
Tri Hita Karana concept.

DISCUSSION

Based on the research results in this study, there are 38 lexicons contained in the Tutug
Kambuhan ritual procedure in Menyali Village with their Cultural meaning by the speakers. This
is supported by the theory of cultural meaning by (Hodairiyah et al., 2022), that cultural meaning
is in line with the meaning of words based on understanding and context by speakers in a particular
area. This study uses an Ethnolinguistic approach to study language or lexicon which is in line
with the statement by Laili (2020) that Ethnolinguistics is a linguistic science that examines social
and cultural dimensions, one of which is ritual. In this case, Tutug Kambuhan in Menyali Village
is fairly special based on several factors. First, Tutug Kambuhan in Menyali Village has a unique
name nyapatin or ngaluang which is different from the name of the ritual elsewhere. In general,
in other places, Tutug Kambuhan is usually known as “Bajang Colongan” (Adnyana, 2023).
Whereas in Menyali Village Bajang Colongan means another ritual and not Tutug Kambuhan.
Second, there are many lexicons in the Tutug Kambuhan ritual in Menyali Village that are closely
related to the previous traditional heritage. Third, the main procedure, namely
“nyapating/ngaluang” has a differentiating value of rituals in Menyali Village from other regions,
because not all Tutug Kambuhan rituals in Bali have that stage.

However, although the Tutug Kambuhan ritual emerged as an important ritual, along with
the times many young people do not know the terms or lexicon in this ritual. Even though this is
one of the cultural identities with all its uniqueness that must be preserved by its speakers
(Murphy, 2010). This has the potential for the emergence of Language because the younger
generation does not know and even ignores the language itself. This is supported by a statement
from Atifnigar et al (2021), that language will become extinct if the younger generation no longer
uses it, either because of the dominant language, never speaking it, or they avoid it. Some
examples include when the younger generation in Menyali Village does not understand what
mapetinget-tinget is, what Sutri means, and the cultural meaning of the existing lexicon. That is
why, the preservation of tradition and language is very important.

Every lexicon in the Tutug Kambuhan ritual in Menyali Village has a deep meaning. Just
like “pejati” which is a complementary banten but has a deep meaning of “sincerity”. Piuning is
a simpler offering but has a very important meaning, namely related to asking permission from
God so that the ritual runs smoothly. Then “penguleman” is brought to jro mangku but
traditionally has a deep meaning related to a form of respect to invite him to guide the event in
accordance with religious practices and knowledge. In addition, the cultural meaning of each
lexicon is closely related to 77i Hita Karana. Tri Hita Karana is one of the guidelines of Hinduism
which means three harmonious relationships with God (parahyangan), harmonious relationships
with humans (pawongan), and harmonious relationships with nature (palemahan) (Agung et al,
2020). Just as the process of “mebanten pejati” illustrates a sense of seriousness and a harmonious
relationship between humans and God (parahyangan). The Hindu people show their respect to
God by offerings (banten) and those lexicons also show how to keep a harmonious relationship
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with God. Then “megarapan” and “meraosan” which reflect the harmonious relationship between
humans (pawongan). It’s because those lexicons show the meaning of how the Hindu people keep
their relation with each other through unity and togetherness a shown by those lexicons. As well
as the meaning of “ngeluarang” and “mabanyuawangan” which shows the harmonious
relationship between humans and the surrounding environment or nature (palemahan). 1t’s
because those lexicons are used by offering as a symbol to give rewards or wages to unseen things
so that there is no bad things happen and no one can disturb the ritual. It’s already shown that
Hindu people try to keep a harmonious relationship with nature and their surroundings, one of the
examples is unseen creatures.

So far there has been no research that discusses the lexicon used in procedures of Tutug
Kambuhan and its Cultural Meaning. The contribution of this research shows the findings of 38
types of lexicon in Tutug Kambuhan in Menyali Village consisting of: ngulemin, jro mangku,
penguleman, sesari, sanggah kemulan, ngalih dauh, nyapatin/ngaluang, sutri, megarapan,
banten, srati, mabanyuawangan, pelinggih, mapiuning, penglingsir, natab, dedinan, ngayab,
soda, sagi, raka, pelangkiran, ngeluarang, pasegoan, nasi warna, ganjaran, ari-ari, pejati,
canang sari, mapetinget-tinget, metaken-taken, piuning, pesarean, nyeroadi, banyuawang,
maturan, meraosan, and jro gede. When compared to previous research, there are many
similarities related to the study of lexicon and cultural meaning that are focused on. However, all
of these studies have differences related to the rituals discussed and several other research focuses.
This research is more similar to one previous study, namely “Lexicons Used in the Procedures of
Muslim Wedding Ceremony in Tegallinggah Village-North Bali” by Jannah et al (2024). This
research discusses the lexicon of a ritual in the procedure along with its cultural meaning.

The following are some studies that have similarities related to the focus of lexicons and
some reference sources related to this research: “An Ethnolinguistic Perspective on Lexicon of
Traditional House in Menyali Village* from (Budasi et al., 2021), ‘The Cultural Value of Lexicon
in ’Ngendang' Tradition” from Fatimatuzzarakrah et al (2020), “Cultural Views of North Balinese
on Ngidih Marriage in View of its Lexicon” from (Budasi & Suryasa, 2021), “Cultural Meanings
in Ritual Traditions for the Character of Osing People” from (Suyitno et al., 2023), “Language
Death in Akoko-Edo: A Study of Some Students' Attitudes towards Indigenous Dialects in Akoko-
Edo, Edo State” from (Egele & Egheoke, 2023), "Representation of Cultural Values in the Batik
Lexicon of Mantyaseh Magelang: Ethnolinguistics Study”, ‘Lexicons Used in the Procedures of
Muslim Wedding Ceremony in Tegallinggah Village-North Bali’ from (Astuty et al., 2020), there
are differences related to the number of lexicons available, the focus of research, and the objects
studied in the research.

CONCLUSIONS

Tutug Kambuhan is one of the rituals in the Manusa Yadnya ceremony. This ritual is
intended to pray for a baby who is 42 days old. This is one of the cycles passed in the human
growth phase so protection and blessings are always given. In Menyali Village, Tutug Kambuhan
is better known as nyambutin or ngaluang. This research focuses on the lexicon used in the Tutug
Kambuhan ritual and its cultural meaning. This research was designed descriptively and
qualitatively and used an Ethnolinguistic approach. The researcher used in-depth interviews and
observation to collect data. There are two types of data used in this research, namely primary data
from interviews and secondary data from journals, books, and articles. This research uses a
snowballing technique to collect data from local informants in Menyali Village. There are 4 types
of instruments used in this research, namely: researcher, interview guidelines, notes, and recording
devices.

The results of this study show that there are 14 stages in the Tutug Kambuhan ritual
procedure in Menyali Village. Those procedures include: ngulemin jro mangku, ngalih dauh,
ngulemin sutri, megarapan banten, mabanyuawangan, mapiuning ring sanggah kemulan, natab
dedinan, ngayab soda sagi, mebanten raka ring pelangkiran, mebanten ganjaran ring ari-ari,
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ngeluarang pasegoan and nasi warna, nyapatin or ngaluang, mapetinget-tinget, and metaken-
taken. Then from all these stages, 38 lexicons were identified complete with their cultural
meanings. Those identified lexicons are: ngulemin, jro mangku, penguleman, sesari, sanggah
kemulan, ngalih dauh, nyapatin/ngaluang, sutri, megarapan, banten, srati, mabanyuawangan,
pelinggih, mapiuning, penglingsir, natab, dedinan, ngayab, soda, sagi, raka, pelangkiran,
ngeluarang, pasegoan, nasi warna, ganjaran, ari-ari, pejati, canang sari, mapetinget-tinget,
metaken-taken, piuning, pesarean, nyeroadi, banyuawang, maturan, meraosan, and jro gede. The
cultural meaning of these lexicons is closely related to 77i Hita Karana or 3 concepts of
relationships in Hinduism. Namely the concept of good relations between God and humans
(parahyangan), good relations among humans (pawongan), and good relations between humans
and the environment or nature (palemahan).

This research was conducted in a fairly short time with the research setting being a village
that still upholds rituals. Where this is far from the city and of course has several points of
difference in the implementation of the Tutug Kambuhan ritual as well. This research has
implications for socio-cultural aspects to help increase understanding and awareness of the
community in preserving rituals and culture. Then from the educational aspect, it helps them to
gain more understanding of the link between language as a cultural identity with rituals and related
aspects, especially in pursuing Ethnolinguistics. Based on the research findings, there are three
suggestions to be conveyed in this study. For Balinese and local people: it is suggested that the
local younger generation should be more active in studying local culture as an important
component that will continue their traditional heritage. For educators and cultural institutions:
they are expected to provide more education related to culture and tradition in supporting learning
and curriculum programs. For other researchers: they are suggested to continue ritual study and
provide more exploration to improve the role of local languages in the current era.
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